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OUTCIRCUIT
AIR FLOW

VENTING

D1

L2

O.D.

L1

Hex

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Alluminio Anodizzato Al2011
Anodised Aluminium Al2011
Aluminium Anodisé Al2011
Eloxiertes Aluminium Al2011

Guarnizione a labbro
Lip ring
Joint à lévre
Lippendichtung

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Silenziatore
Muffler
Silencieux
Schalldämpfer

Acciaio Inox AISI 316
Stainless Steel AISI 316
Acier Inox AISI 316
Edelstahl AISI 316

Seeger

Acciao C75 Zincato
C75 Steel zinc coated
Acier C75 zingué
C75 Stahl verzinkt

1  234 5

PU - NBR solo per 1/4
PU - NBR only for 1/4
PU - NBR seulement pour 1/4
PU - NBR nur bei 1/4 

PV 22

bar

-20°C ÷ 80°C2 ÷ 10 bar

Portata a 6 bar
Flow rate at 6 bar
Débit à 6 bar 
Druckfluß (6 bar)1g22g3
1/4 1050 Nl/min   660 Nl/min
3/8 3000 Nl/min 1900 Nl/min
1/2 3420 Nl/min 2280 Nl/min

IN   OUTOUT   VENT

Valvola in grado di scaricare rapidamente l’aria 
contenuta in un circuito in caso di mancanza 
d’alimentazione; se applicate ad un cilindro 
permettono di aumentarne la velocità.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo col-
legato alla valvola.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

This valve can easily vent the circuit in case 
of an air supply failure. lf assembled on the
cylinder port, it increases the cylinder speed.

DATA SHEET

Recommended tubings:
according to the fitting connected to 
the valve. 

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

Cette vanne permet de mettre à l’échappe-
ment un circuit en cas de défaut d’alimen-
tation. Raccordée sur un vérin, elle permet
d’augmenter la vitesse du débit d’échappe-
ment et de ce fait d’augmenter sa vitesse de 
fonctionnement.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré 
et lubrifié.

Dieses Ventil kann bei Luftmangel die Anlage 
schnell entIüften. Wenn am Zylinderausgang 
montiert, wird dessen Geschwindigkeit ver-
grössert.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter 
und geölter Druckluft.

TypeTube ODD1 NPTFL1L2HEXg 

22 1/4 1/41/41/41353,51819,7
22 3/8 3/83/83/8136627-
22 1/2 1/21/21/2177934-

Valvola di scarico rapido
in linea

In line quick exhaust 
valve

Vanne à échappement 
rapide en ligne

Schnellentlüftungsventil
in Linie

PV

332

bar

-20°C ÷ 80°Cmax 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Pistone
Piston
Piston
Kolben

Acciaio Inox AISI 304
Stainless Steel AISI 304
Acier Inox AISI 304
Edelstahl AISI 304

Molla
Spring
Ressort
Feder

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

1  234 5

Le valvole di blocco pilotate, se montate in cop-
pia su un cilindro, in caso di una diminuzione im-
provvisa della pressione di comando, assicurano 
che ogni movimento del cilindro venga impedito.
Mediante il dispositivo di sblocco, è possibile 
ripristinare manualmente la corsa del pistone, 
cosa particolarmente utile in fase di messa a
punto oppure in mancanza d’aria.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
Variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato allla valvola.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

Should a sudden pressure failure happen, if
the stop valves are assembled in pairs on the 
cylinder, the stop valves make sure, that the 
cylinder piston rapidily stops. By operating 
the override device, it is possible to reset
manually the piston stroke, which is partic-
ularly important during a set-up phase or in 
case of air shortage.

DATA SHEET

Recommended tubings:
according to the fitting connected to 
the valve. 

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

La vanne d’arrêt pilotée permet, si montée en
couple sur un vérin, de bloquer instantanément 
le déplacement de la tige du vérin en cas de
chute brutale de la pression. Une commande
manuelle permet de réalimenter le vérin. Cette 
fonctionnalité est particulièrement intéressante 
pendent la mise au point d’une machine ou en 
cas de problème sur l’alimentation d’air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
En fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré 
et lubrifié.

Wenn zwei Sperrventile am Zylinderanschluss 
montiert werden, bei plötzlichem Druckabfall 
halten sie den Zylinderkolben schlagartig an. 
Mittels der Handbetätigung kann man den 
Kolbenhub noch laufen lassen, was bei einer 
Einrichtungsphase oder aber bei Luftausfall 
besonders vorteilhaft ist.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am
Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und
geölter Druckluft.
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Raccordo Automatico
Push-in fittings
Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Raccordo Automatico serie PN
PN line push-in fittings
Raccords instantanés série PN
PN Steckverschraubungen

Valvola di bloccoPilot operated check 
valve

Vanne d’arrêtSperrventil
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Disponibile nelle versioni:
Available as:

…/C = Meter Out …/V = Meter In …/B = Bidirectional
D1

L1

L2

L4

L3

O.
D. D2

Hex

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Pomolo
Handwheel
Volant moleté 
Rändelkopf 

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Raccordo Automatico
Push-in fittings
Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Raccordo Automatico serie PN
PN line push-in fittings
Raccords instantanés série PN
PN Steckverschraubungen

1  2 3 4 5 6

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
PA11, PA12, PA6, Polietilene PE,
Poliuretano PU (95 Shore A)

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
PA11, PA12, PA6, Polyethylene PE,
Polyurethane PU (95 Shore A)

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 
PA11, PA12, PA6, Polyethylene PE,
Polyurethane PU (95 Shore A)

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré 
et lubrifié.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
PA11, PA12, PA6, Polyethylen PE,
Polyurethan PU (95 Shore A)

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und 
geölter Druckluft.

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.
The banjo ring swivels also after flow control installation.
Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.
Der Schwenkring kann nach der Montage des Drosselrückschlagventiles noch orientiert werden.

PV 41
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Type Tube OD D1 UNF D2 L1 L2 L3 max L4 HEX g 

41 5/32 10-32 5/32 10-32 9,5 5 13,5 18,5 40,5 6 13

Type Tube OD D1 NPTF D2 L1 L2 L3 max L4 HEX g 

41 5/32 1/8 5/32 1/8 9,5 8,2 21,2 20,5 51,8 9/16 37
41 1/4 1/8 1/4 1/8 12 8,2 21,2 22,5 51,8 9/16 37,5
41 1/4 1/4 1/4 1/4 12 12,7 26,7 24 61,1 11/16 66,5
41 5/16 1/8 5/16 1/8 14 8,2 21,2 23 51,8 9/16 38,5
41 5/16 1/4 5/16 1/4 14 12,7 26,7 24,5 61,1 11/16 66,5
41 3/8 1/4 3/8 1/4 16 12,7 26,7 26,5 61,1 11/16 70

Messing Drosselrückschlagventil 
mit schwenkbarer
Steckverschraubung
und Rändelkopf

Regolatore con raccordo 
orientabile automatico in
ottone e pomolo di
regolazione

Brass flow control with
swivelling push-in fitting
and handwheel 

Réducteur de débit avec
raccord automatique
tournant en laiton et
volant moleté VT LINE

Raccordi a Funzione per gli Impianti Frenanti
Function Fittings for Air Brake Systems

Raccords à Function pour Systèmes de Freinage Pneumatique
Funktionsverschraubungen für Druckluftbremssysteme

VT
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IN

OUTCIRCUIT
AIR FLOW

VENTING

D1

D1

L1

D1

L2

Hex

2

3

1

1

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12165 CW617N Nichelato
Brass UNI EN 12165 CW617N Nickel plated
Laiton UNI EN 12165 CW617N Nickelé
Messing UNI EN 12165 CW617N vernickelt

Guarnizione a labbro
Lip ring
Joint à lévre
Lippendichtung

1  23

PU - NBR solo per M5
PU - NBR only for M5
PU - NBR seulement pour M5
PU - NBR nur bei M5 

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

PA6
PA6
PA6
PA6

PV 27

bar

-20°C ÷ 80°C2 ÷10 bar

Portata
Flow rate 
Débit 
Druckfluß1g2
1/8 450 Nl/min 760 Nl/min
1/4 780 Nl/min 1840 Nl/min
3/8 1160 Nl/min 2600 Nl/min
1/2 1260 Nl/min 5300 Nl/min
3/4 (3 bar) 1530 Nl/min 3300 Nl/min

*Portata a 3 bar - Flow rate at 3 bar 
Débit à 3 bar - Druckfluß (3 bar)

2g3
IN   OUTOUT   VENT

(6 bar - ∆p = 1bar)

Valvola in grado di scaricare rapidamente l’aria 
contenuta in un circuito in caso di mancanza 
d’alimentazione; se applicate ad un cilindro
permettono di aumentarne la velocità.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo col-
legato alla valvola.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

This valve can easily vent the circuit in case 
of an air supply failure. lf assembled on the
cylinder port, it increases the cylinder speed.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
according to the fitting connected to the 
valve. 

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

Cette vanne permet de mettre à l’échappement 
un circuit en cas de défaut d’alimentation. Rac-
cordée sur un vérin, elle permet d’augmenter 
la vitesse du débit d’échappement et de ce fait 
d’augmenter sa vitesse de fonctionnement.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré 
et lubrifié.

Dieses Ventil kann bei Luftmangel die Anlage 
schnell entIüften. Wenn am Zylinderausgang 
montiert, wird dessen Geschwindigkeit ver-
grössert.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am Schnel-
lentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter 
und geölter Druckluft.

TipoD1 NPTFL1L2HEXg 

27 00 181/828421484,2
27 00 141/434,55319147,7
27 00 383/8365521163,7
27 00 121/2447126314,9
27 00 343/4559032511

Valvola di scarico rapidoQuick exhaust valveVanne à échappement 
rapide

Schnellentlüftungsventil

331

PV

323

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

PA6
PA6
PA6
PA6

1  2 3 4 5
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D. D2
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PV 18
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-20°C ÷ 80°C 0 ÷10 bar
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SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo 
collegato al regolatore.

Campi di applicazione:
impianti pneumatici alimentati con aria 
filtrata e lubrificata.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
according to the fitting connected to the 
flow control.

Application field:
pneumatic installations fed with filtered, 
lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 
en fonction du raccord monté sur le 
réducteur.

Domaines d’application:
circuits pneumatiques avec air filtré et 
lubrifié.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Empfohlene Schläuche:
die Schläuche werden durch die am
Drosselrückschlagventil montierte 
verschraubung bestimmt.

Anwendungsbereiche:
pneumatische Anlage mit gefilterter und 
geölter Druckluft.

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.
The banjo ring swivels also after flow control installation.
Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.
Der Schwenkring kann nach der Montage des Drosselrückschlagventiles noch orientiert werden.

Disponibile nelle versioni:
Available as:

…/C = Meter Out …/V = Meter In …/B = Bidirectional

Type OD D1 UNF D2 L1 L2 L3 max L4 HEX g 

18 5/32 10-32 5/32 10-32 9,5 5 13,5 18,5 27 6 -

Type OD D1 NPTF D2 L1 L2 L3 max L4 HEX g 

18 5/32 1/8 5/32 1/8 9,5 8,2 21,2 20,5 41,2 9/16 35,5
18 1/4 1/8 1/4 1/8 12 8,2 21,2 22,5 41,3 9/16 35
18 1/4 1/4 1/4 1/4 12 12,7 26,7 24 49,6 11/16 50
18 5/16 1/8 5/16 1/8 14 8,2 21,2 23 41,2 9/16 38
18 5/16 1/4 5/16 1/4 14 12,7 26,7 24,5 49,6 11/16 61
18 3/8 1/4 3/8 1/4 16 12,7 26,7 26,5 49,6 11/16 65,5

Regolatore di flusso con
raccordo orientabile
automatico in ottone

Flow control with swivel 
push-in fitting

Réducteur de débit avec 
raccord automatique 
tournant en laiton

Drosselrückschlagventil mit 
schwenkbarerSteckverschraubung
aus Messing

PV
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Type D1 D2 L1 L2 CH g 

90 00 M22x1,5 M22x1,5 25,5 8,5 18,5 21 36,8

  D1  

  D2  

  L
1 

   L
2 

 

 CH

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N
Brass UNI EN 12164 CW614N 
Laiton UNI EN 12164 CW614N 
Messing UNI EN 12164 CW614N

Anello piatto
Flat ring
Anneau plat
Flacher Ring

Pistone
Piston
Piston
Kolben

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

Tampone
Flat seal
Joint plat 
flache Dichtung

NBR (bassa temperatura)
NBR (low temperature)
NBR (basse température)
NBR (niedrige Temperatur)

NBR (bassa temperatura)
NBR (low temperature)
NBR (basse température)
NBR (niedrige Temperatur)

PA6.6 
PA6.6 
PA6.6 
PA6.6

AISI302 
AISI302 
AISI302 
AISI302

Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

1  2 3 4 5 6

2

3

4

5

6

1

VT 90

bar

-50°C ÷ 100°C 0 – 16 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Campi di applicazione:
Sistemi frenanti dei veicoli commerciali 
e industriali. 

Coppie di Serraggio 
Per i dati relativi alle Coppie di Serraggio 
della serie VT, fare riferimento alla tabella 
rappresentata a pagina 74.

Certificazione
Il VT90 ha ottenuto la certificazione a norma 
DIN 74324.

DATA SHEET

Application fields:
Air Brake Systems on Commercial 
and Industrial Vehicles. 

Tightening Torque Forces
As for VT Tightening Torque Forces please 
refer to the data at page 74.

Certification
VT90 is certified according to DIN 74324.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Domaines d’emploi:
Systèmes de freinage pour véhicules 
industriels et commerciaux. 

Couples de Serrage 
Pour les Couples de Serrage de la série VT, 
veuillez Vous référer aux données de la page 
74. 

Certifications
Le VT90 est certifiés selon la norme DIN 
74324.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Anwendungsbereiche:
Bremsanlagen für Industrie 
und Nutzfahrzeuge. 

Drehmomente
Bezüglich der VT-Drehmomente, bitte sich auf 
die Daten auf Seite 74 beziehen.

Zertifizierung
VT90 entspricht den Normen nach DIN 74324.

Valvola di drenaggio
di condensa

Drain valve Valve de purge Entwässerungsventil

new
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Type D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

91 00 M16x1,5 M16x1,5 M16x1,5 20 8,5 16,5 17 32,9
91 00 M22x1,5 M22x1,5 M16x1,5 25,5 8,5 16,5 21 55

  D1  

  D3  

  D2  

  L
1 

   L
2 

 

CH

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N
Brass UNI EN 12164 CW614N
Laiton UNI EN 12164 CW614N
Messing UNI EN 12164 CW614N

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

NBR (bassa temperatura)
NBR (low temperature)
NBR (basse température)
NBR (niedrige Temperatur)

Pistone 
Piston
Piston
Kolben

Tappo Protezione
Protection Cap
Capuchon de protection
Schutzkappe

PA6.6 
PA6.6 
PA6.6 
PA6.6

NBR (bassa temperatura)
NBR (low temperature)
NBR (basse température)
NBR (niedrige Temperatur)

1  2/5 3 4 6

1

2
3

4

5

6

VT 91

bar

-50°C ÷ 100°C 0 – 16 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Campi di applicazione:
Sistemi frenanti dei veicoli commerciali 
e industriali. 

Coppie di Serraggio 
Per i dati relativi alle Coppie di Serraggio 
della serie VT, fare riferimento alla tabella 
rappresentata a pagina 74.

Certificazione
Il VT91 ha ottenuto la certificazione a norma 
ISO 3583.

DATA SHEET

Application fields:
Air Brake Systems on Commercial 
and Industrial Vehicles. 

Tightening Torque Forces 
As for VT Tightening Torque Forces please 
refer to the data at page 74.

Certification
VT91 is certified according to ISO 3583.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Domaines d’emploi:
Systèmes de freinage pour véhicules 
industriels et commerciaux. 

Couples de Serrage 
Pour les Couples de Serrage de la série VT, 
veuillez Vous référer aux données de la page 
74. 

Certifications
Le VT91 est certifiés selon la norme ISO 3583.

TECHNISCHE AUSKÜNFTE

Anwendungsbereiche:
Bremsanlagen für Industrie 
und Nutzfahrzeuge. 

Drehmomente
Bezüglich der VT-Drehmomente, bitte sich auf 
die Daten auf Seite 74 beziehen.

Zertifizierung
VT91 entspricht den Normen nach ISO 3583.

Pressure test point Pressure test point Prise de pression Prüfanschluss

new

new

VT

322

IN

IN

IN

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

IN

IN

IN

FREE FLOW

…/C =  Regolazione del Flusso in Uscita
Meter out flow control
Réducteur de débit fonctionnant à échappement
Abluftdrosselung

…/V = Regolazione del Flusso in Ingresso
Meter in flow control
Réducteur de débit fonctionnant à l’admission
Zuluftdrosselung

…/B = Regolazione del Flusso in entrambe le direzioni
Bidirectional flow control
Réducteur de débit bidirectionel
Beidseitige Drosselung

Questi dispositivi offrono la possibilità di rego-
lare la portata d’aria in un circuito pneumatico. 
In base al tipo di regolatore impiegato, la rego-
lazione può avvenire in entrambi i sensi (Rego-
latore Bidirezionale), oppure in un unico senso 
(Regolatore Unidirezionale). 
I Regolatori di Flusso Unidirezionali, risultano 
particolarmente adatti per la regolazione della 
velocità di cilindri pneumatici.

They can adjust the flow in a pneumatic cir-
cuit. Depending on the flow control used, the 
setting can be made both ways (Bidirectional 
Flow Control), or just one way (Unidirectional 
Flow Control). The Unidirectional Flow Con-
trol is particularly used to adjust the speed of 
pneumatic cylinders.

Leur fonction est d’assurer le réglage du débit 
dans un circuit pneumatique. Selon le réduc-
teur employé, le réglage peut être effectué 
dans les deux sens (réducteur bidirectionel) 
ou dans un seul sens (réducteur unidirectio-
nel). Le réducteur unidirectionel est très uti-
lisé pour le réglage de la vitesse de sortie de 
tige du vérin pneumatique.

Das DrosseIrückschlagventiI regelt den 
Durchfluss in einer pneumatischen Anlage. 
Je nach dem Drosselventil, kann die Drosse-
lung auf beiden Seiten (beidseitiges Drossel-
rückschlagventil) oder einfach auf einer Seite 
erfolgen. (einseitiges RückschIagventil). 
Besonders geeignet ist das einseitige Dros-
selrückschlagventil für die Regulierung der 
Zylindergeschwindigkeit.


